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 Пояснительная записка

	На современном этапе развития образования одной из наиболее актуальных проблем является необходимость улучшения знания иностранного языка. Успешное овладение иностранным языком – необходимое условие получения интересной работы в стране и за её пределами, для профессионального роста, для укрепления дружбы с представителями различных стран.
	Настоящее учебно-методическое пособие предназначено для студентов 2 курса специальности 08.02.08 Монтаж и эксплуатация оборудования и систем газоснабжения. 
	Цель пособия – развить умения и навыки чтения текстов строительной тематики, способствовать развитию умения воспринимать информацию и умения выразить в письменной и устной форме собственные суждения о прочитанном, развить стремление к изучению иностранного языка,  
создать условия для творческой самореализации учащихся и их личностного развития, привлечь к интеллектуальной и творческой деятельности. 
Тематика пособия ориентирована на выбор будущей профессии и продолжение образования. К концу работы над пособием студенты должны овладеть устной и письменной речью на английском языке в пределах пройденной лексики и грамматики. В пособие включены лексико-грамматические упражнения, позволяющие закрепить ранее изученный  материал.
	Пособие можно использовать в аудиторной и самостоятельной работе.
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Unit One

				     World Skills Championships

 Part I

 			         History of World Skills Development

I. Read and learn the following words: 		
skill – мастерство, навык             benefit -- преимущество
non-profit -- некоммерческий	      experience -- опыт
movement -- движение		      to challenge – побуждать
aim – 	цель			                to found -- основывать
to increase -- повышать		      craft -- ремесло
training – обучение, подготовка   impact -- влияние
through -- посредством		      competitor -- конкурент
cooperation – сотрудничество      mentor -- наставник
relations -- отношения		      multidisciplinary -- междисциплинарный
promote – продвигать		      to  occur -- происходить

II. Read and translate the text.   
    World Skills is an international non-profit movement, which aims to increase the prestige of workers’ occupations and develop professional training through the best practices and occupational standards across the world by organizing and holding skills competitions all over the world.
     World Skills   promote the benefits and the need for qualified professionals through competitions, joint projects and shared experiences. It stresses the importance of training and education for youth, industries and society by challenging young professionals to become the best in the skill of their choice.
	Founded in 1950, World Skills promotes vocational, technological and service oriented education and training. From traditional crafts to multidisciplinary occupations in the field of industry and services, supported by partners, industries, governments, volunteers and educational institutions, World Skills has a direct impact on the growth of professional skills in the world.
	Today, the World Skills Competition is the world’s famous and largest competition of its kind, which brings together young skilled workers and university and vocational school students up to 22 years old as competitors, as well as leading professionals, specialists and mentors as competition experts.
	The World Skills Championships occur every two years in different countries and is the biggest professional education event in the world that reflects global industry. The participants demonstrate their technical competence and abilities both individually and collectively to execute specific tasks for which they study and perform in their workplace. Their success is not only their personal professional qualities, but also the level of training in the country they represent. 
III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: международное некоммерческое движение, престиж рабочих профессий, профессиональная подготовка, посредством, преимущество, соревнование, конкурент, квалифицированные профессионалы, профессиональное мастерство, основывать, междисциплинарная профессия, традиционное ремесло, прямое влияние, успех, профессиональные качества

IV. Answer the following questions: 	
1. What is the aim of World Skills Championships?
2. What does World Skills promote?
3. What does this organization stress?
4. When was World Skills founded? 
5. What does World Skills teach?
6.  What organization has a direct impact on the growth of professional skills in the world?
7. How often do World Skills Championships occur?
V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Ask all kinds of questions to the following sentences. 
  1. The World Skills Championships occur every two years in different countries.
  2. World Skills Championship stresses the importance of training and education for youth, industries and society.
  
VIII. Translate the following sentences into English.    
1. Прошлым летом мы жили в деревне.   
2. Вчера она ездила в техникум на автобусе.    
3. У них не было урока истории вчера.   
4. Что вы делали  в воскресенье? Мы остались дома.   
5. Ты шёл пешком или ехал на автобусе? – Я ехал на автобусе.   
 
IX. Read and translate the following sentences. Write down all kinds of questions to the sentences.   
1. Yesterday he played computer games.    
2. On Sunday they came home late.   
3. We visited a museum on Sunday.  
						




Part II
				
	Technical Documentation of World Skills Competitions

I. Read and learn the following words: 		
engineering – строительство            inner -- внутренний 
to refer -- относиться     		         outer -- внешний
handling -- разработка		         dependence -- зависимость
functionality – функциональность   at hand – под рукой
intended -- предполагаемый	         readable -- читаемый
recipient -- получатель		         user-friendly – удобный для пользователя
in contrast to – в отличие от	         to accompany -- сопровождать
mere -- простой			         a piece of technology – часть технологии
supervision -- руководство	         means -- средства
enough -- достаточно		         specification – специфика, характеристика

II. Read and translate the text.
       In engineering technical documentation refers to any type of documentation that describes handling, functionality or architecture of a technical product or a product under development or use. The intended recipient for product of technical documentation is both the user and the administrator or maintenance technician.
	In contrast to a mere supervision technical documentation aims at providing enough information for a user to understand inner and outer dependences of the product at hand.
	If technical writers are employed by the technology company, their task is to translate usually highly formalized or abbreviated technical documentation produced during the development phase into more readable “user-friendly” prose. 
       The documentation accompanying a piece of technology is often the only means by which the user can fully understand technology.  Writing and maintaining 1. They visited this plant last week. 
involves many technical and non-technical skills and this work is considered to be necessary and very important. It can include patents, specifications of materials, test methods and manufactured standards.

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: сокращённая техническая документация, разработка, функциональность, предполагаемый получатель, техник, под рукой, стадия развития, более читаемый, удобный для пользователя, простое руководство, в отличие от, часть технологии, нетехнические навыки, необычный и очень важный, единственные  средства  

	
IV. Answer the following questions:
1. What does technical documentation refer to?
2. Who is the intended recipient for product of technical documentation?
3. What does supervision technical documentation aim at?
4. What is the task of technical writers?
5. What is often the only means by which the user can fully understand technology?  
6. What work is considered to be necessary and very important?
7. What can technical documentation include?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Read and translate the following sentences into Russian. Make the sentences negative.  
1. I will tell you all about it.   
2. He will finish his work very soon.
3. We will go to the park on Sunday. 
4. I will be in tomorrow morning.   
5. The talk will be very interesting.

VIII. Ask all kinds of questions to the following sentences. 
 1. There will be a lot of students at the lecture today. 
 
IX. Translate the following sentences into English.
1. Мы поедем завтра за город, если будет хорошая погода. 
2. Как только он вернётся, я вам позвоню.   
3. Я буду очень рад, если мы встретимся в Москве. 
4. Когда вы придёте, мы будем обедать.
5. Мы завтра пойдём в театр, если достанем билеты.

					   Part III

Tasks of World Skills Championship
    
I. Read and learn the following words:
quality – качество				service – услуга
general -- общий		to hold -- проводить
participant -- участник	                       to appear -- появляться
to represent – представлять		production site – производств. площадка
excellence -- мастерство, 		interuniversity -- межвузовский
digital skills – цифровые навыки    Agro skills – Агро навыки
to compete -- соревноваться 		corporate -- корпоративный
expanded -- расширенный	                 to attend -- посещать
separate -- отдельный	                       annual -- ежегодный

II. Read and translate the text.
       Tasks of World Skills Championship is not only to show  personal professional qualities of participants, but also to show the level of training in the country they represent, and the general level of quality of services in the participants’ homeland.
      World Skills Russia holds all-Russian championships of professional excellence in five areas: Regional Championships, Corporate Championships, Digital Skills, Interuniversity Championship, and Agro Skills.
      Once a year, winners of Regional Championships compete at the National Final “Young Professionals” which is called World Skills Russia. An expanded national team is formed from the winners to participate in the World Skills Competition.  Since 2017, a separate age line has appeared – World Skills Juniors (14-16 years old). 
       Corporate Championships are held at the production sites of the largest Russian companies. They are attended by young workers aged from16 to 28 years 
old. Winners represent their corporation at the annual World Skills Hi-Tech Final.
    The championship in the field of high-tech professions in the IT sector is Digital Skills. The participants are students of specialized universities and colleges, as well as specialists from major companies, including Kaspersky Lab, Rostelecom and some others. The age limit is up to 28 years old. 
	
III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: личные профессиональные качества, участники, уровень подготовки, качество услуг, профессиональное мастерство, цифровой, межвузовский, раз в год, расширенная команда, производственная площадка, посещать, с 2017 года, отдельная возрастная линия, юниоры, ежегодный финал, профессии высоких технологий, главные компании

IV. Answer the following questions:
1. What are tasks of World Skills Championship?
2. How many areas does World Skills Russia hold all-Russian championships of professional excellence? What are they? 
3. How often do winners of Regional Championships compete at the National Final “Young Professionals”?
4. Where are Corporate Championships held?  
5. Who are the participants of Digital Skills?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Read and translate the following sentences into Russian paying attention to the usage of Present Progressive. 
1. Now I am listening to the music.
2. The children are playing in the yard.
3. Mother is cooking in the kitchen now.
4. Now she is reading a very interesting book.
5. The students are having a composition at this moment.

VIII. Write down all kinds of questions to the following sentences.
1. They are looking at me.
2. He is watching TV now. 
3. I am listening to the music. 

IX. Read and translate the following sentences into Russian paying attention to the translation of the construction “to be going to”. 
1. He is going to work at the Ministry soon. 
2. They are going to meet their friends on Sunday. 
3. She is going to read this book. 
4. We are going to have a dictation. 
5. What are you going to do tonight?  

X. Translate the following sentences into English.   
1. Я собираюсь изучать французский язык.   
2. Когда вы поговорите с вашим преподавателем?   
3. Что вы будете делать вечером?   
4. Я сделаю эти грамматические упражнения до урока.    
5. Мы будем читать новый текст.
	
Part IV
                     
	   European Level of Knowledge of Foreign Languages 
 
I. Read and learn the following words: 
indicator -- показатель			   exchange system – система обмена
communication -- 	общение		   necessary -- необходимый
reality -- реалия				   research -- исследование
urgent -- актуальный			   relationship -- соотношение
consistent part – неотъемлемая часть   to define -- определять
Council -- Совет				    content -- содержание
to approve -- одобрять		              promoting -- продвижение
edition -- издание			              unified method – единая методика
entitled -- озаглавленный		    to achieve -- достигать
comprehensive information -- 		    fluently -- бегло
исчерпывающая информация

II. Read and translate the text.
     The study of a foreign language as one of the main indicator of a personal adaptation to new social, economic, and cultural realities has become an urgent theoretical and practical aim and a consistent part of a specialist’s training.
      In April 1997, the Council of Europe approved the latest edition of the document, entitled: “Modern Languages: Learning, Training and All-European Competence”. 
        As a result, the Committee of Ministers of the Council of Europe called on organizations from different countries to take the necessary steps to create an effective all-European information exchange system, using the latest information technologies, on the practical study of foreign languages ​​and theoretical research in this area.
      The all-European competence presents the relationship between the categories that define the goals and content of teaching foreign languages. The all- European competence does not set the task of promoting a unified method for teaching foreign languages. The function of this document is to help all interested parties to make the choice of one or another way of mastering foreign languages. 
     The all-European competence set three main levels: Level A – Elementary; Level B – Free; Level C – Perfect. 
      To achieve these goals the foreign language training should be fulfilled in three stages: 
-- The 1st stage (the 1st course) means that students should understand comprehensive information on various topics; they should speak fluently and grammatically correct and express their thoughts clearly. 
-- The 2nd stage (the end of the 2nd the 3rd course) is supposed to teach students work-related communication in the frames of a definite profession.
-- The 3rd stage means that students know a foreign language perfectly.

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: культурная реалия, актуальная теоретическая и практическая цель, неотъемлемая часть, в результате, необходимые шаги, система обмена, исследование, соотношение, определять содержание, обучение иностранным языкам, владение иностранными языками, исчерпывающая информация, бегло, мысли, в совершенстве 

IV. Answer the following questions:
1. What has become an urgent theoretical and practical aim and a consistent part of a specialist’s training?
2. When did the Council of Europe approve the latest edition of the document, entitled: “Modern Languages: Learning, Training and All-European Competence”? 
3. Who called on organizations from different countries to take the necessary steps to create effective all-European information on the practical study of foreign languages ​​and theoretical research in this area?
4. How many levels does the all-European competence set?
5. What does the 1st stage (the 1st course) mean? 
6. What does the 2nd stage (the end of the 2nd the 3rd course) mean? 
7. What does the 3rd stage mean?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above. 

VII. Read and translate the following sentences into Russian paying attention to the usage of Past Progressive. 
1. I was having dinner when you rang me up.
2. Were you doing your homework all day on Sunday?
3. I was waiting for you at 10 o’clock.
4. They were having their English lesson at 10 in the morning. 
5. They were smoking near the shop when we saw them. 

VIII. Ask all kinds of questions to the following sentences.
1. They were playing football all day last Sunday. 
2. She was watching TV at 9 o’clock yesterday. 

IX. Translate the following sentences into Russian paying attention to the usage of Future Progressive. 
1. He will be waiting for you at seven in the evening.    
2. They will be having dinner at that time. 
3. We’ll be discussing this question tomorrow morning. 
4. I’ll be seeing the engineers tomorrow afternoon. 
5. What will you be doing tomorrow evening?
						
X. Translate the following sentences from Russian into English. 
1. Завтра в это время мы будем кататься на коньках. 
2. Что вы будете делать завтра в 8 часов вечера?    
3. Завтра в 8 часов вечера я буду играть на пианино.   
4. Сегодня весь вечер я буду читать.
5. Когда ты придёшь ко мне, я буду работать в саду.






Unit Two
	
	          Materials, Equipment and Tools for Plumbing and Heating
		
					            Part I

	    	   		Materials Used in Plumbing and Heating

I. Read and learn the following words: 
reliable --  надёжный 			previously – ранее, прежде
fragility -- хрупкость	                    common – обычный
feature – особенность 			application -- применение
complexity -- сложность 			service life – срок службы
density-- плотность	                         to reduce -- сокращать
destruction -- разрушение 	           short-lived -- недолговечный
version – вариант, версия 		property -- свойство
operating costs – эксплуатац. расходы

II. Read  and translate the text.  
        Choosing materials for plumbing and heating equipment it is necessary to take into account all properties of materials, their advantages and disadvantages. 
       Previously, metal pipes were common, but with the appearance of new materials they are almost never used. Their features are high mechanical resistance and heat resistance, and among the disadvantages are the price, complexity in application and installation. 	Cast iron is gradually disappearing from the plumbing equipment market due to its high fragility and complexity of installation. Among the advantages are an extremely long service life (up to 80 years), high specific density, which reduces the noise level.       	
	Steel is a strong, widely available and temperature-resistant material. Steel pipes are relatively short-lived due to their active destruction under the influence of water. The problem is solved by using a galvanized coating, but using it increases operating costs. 
          Copper pipes are more efficient than the previous version. Among the positive qualities are good heat resistance, long service life and resistance to corrosion. At the same time, copper is extremely expensive, and the installation of such pipes is a complex process.	
	 In order for a new or repaired water supply system to last as long as possible, it is necessary to take care of the installation of water pipes using modern and reliable materials, which include polypropylene and some others. Pipes made of these materials have their own characteristics. All of them are characterized by a set of the same positive properties, such as durability and resistance to corrosion. 

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: оборудование для сантехники и отопления, свойства материалов, преимущества и недостатки, 

IV. Answer the following questions:
1. What is necessary choosing materials for plumbing and heating equipment? 
2. Why are metal pipes almost never used nowadays?
3. What are advantages and disadvantages of metal pipes?
4. Why is cast iron gradually disappearing from the plumbing equipment market?
5. Why are steel pipes relatively short-lived? 
6. What are the positive qualities of copper pipes?
7. What pipes are characterized by a set of the same positive properties, such as durability and resistance to corrosion?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Translate the following sentences into Russia paying attention to the usage of Present Perfect.
1. He has built a fence around the house. 
2. Mother has washed the curtains today.   
3. My friend has left our town. 
4. We have already been there. 
5. I’ve just spoken to him.   

VIII. Translate the following sentences from Russian into English. 
1. Я забыла закрыть окно.
2. Он ещё не сделал уроки.   
3. Я никогда об этом не слышал.   
4. В этом месяце я прочитал три книги.   
5. Вы когда-нибудь были в Лондоне?

IX. Write down all kinds of questions to the following sentence
   I have just spoken to him. 

		   Part II
		
	Plumbing Equipment

I. Read and learn the following words: 
engineering plumbing – инжен.сантехника   adapter -- переходник
indoor -- внутридомовой 			   tee -- тройник
water pump – водяной насос			   turning -- поворот
protective valves – защитные клапаны 	   branching -- разветвление
appearance – появление  		             detachable -- разъёмный
competently -- грамотно 				   urgent -- срочный
fitting -- детали					   dismantling -- демонтаж
measuring -- измерительный			   plug -- заглушка
device – прибор, устройство			   currently – в текущее время

II. Read and translate the text.
       Engineering plumbing is materials and equipment designed for the organization of indoor water communication systems, including heating, water supply, and sewerage. This definition covers the following groups: pipes, water pumps, protective valves, connecting parts and fittings, control and measuring equipment, devices and instruments, underfloor heating, radiators, water heaters and boilers. 
       Competently designed equipment with the use of these elements allows the installation of pipelines in accordance with the requirements of GOST. For this reason, special attention is paid to the choice of engineering plumbing, which should be focused on its technical features.  
        The main elements of any engineering communications for the supply and distribution of water are pipes and fittings. Each type of equipment and parts is designed for its specific purposes. 
         Fittings are compact sized parts for connecting plumbing elements. The production uses the same material as for the manufacture of pipes. 	
	Fittings are used in the following cases: adapters - to change the size of communications; tees - for turning the pipe or its branching; detachable fittings - for urgent installation and dismantling of pipelines; plugs - to cover the edge of the pipeline that is not currently in use.

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: инженерная сантехника, предназначенный, внутридомовый водопроводные системы, отопление, водоснабжение, канализация, водяной насос, защитные клапаны, разъёмные детали, заглушка, измерительное оборудование, в соответствии с, специальные цели, производство труб, переходник, тройник, разветвление 

IV. Answer the following questions:
1. What is engineering plumbing?
2. What does this definition cover?
3. What is special attention paid to?
4. What are the main elements of any engineering communications?
5. What allows the installation of pipelines in accordance with the requirements of GOST?
6. What cases are fittings used in?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above. 



VII. Read and translate the following sentences into Russian. Determine the grammar tense and voice of the predicate. 
1. When was this house built? 
2. Who is the book written by?   
3. He was shown the way to the Ministry.
4. A modern building will be constructed in our street.
5. The delegation will be met at the station. 
6. The coast of the Crimea is washed by the Black Sea.

VIII. Read and translate the following sentences from Russian into English. Determine the grammar tense and voice of the predicate. 
1. Где статья? Её переводят.
2. Вас отвезут в аэропорт.
3. Мне сообщили об их приезде.
4. Им не покажут этот фильм.
5. Об этом фильме много говорят.
			
			Part III

Hand Tools

I. Read and learn the following words: 
particularly -- особенно			injury -- травма
hammer -- молоток       			to maintain -- обслуживаться
pliers -- плоскогубцы			spark -- искра
power source – источник питания	liquid-fuel – жидкое топливо
pneumatic -- пневматический		explosion -- взрыв
axe -- топор					flammable -- легковоспламеняющийся
wrench – гаечный ключ			vapour -- пар
hazard – опасность			brass -- латунь
gasoline -- бензин
  
II. Read and translate the text.
	Tools are particularly important in construction work. They are primarily used to put things together or to take them apart. Tools are often classified as hand tools and power tools. Hand tools include all non-powered tools, such as hammers and pliers. Power tools are divided into classes, depending on the power source: electrical tools (powered by electricity), pneumatic tools (powered by compressed air), liquid-fuel tools (usually powered by gasoline. Each type presents some unique safety problems.
        Hand tools include a wide range of tools, from axes to wrenches. The primary hazard from hand tools is being struck by the tool or by a piece of the material being worked on. Eye injuries are very common from the use of hand tools, as a piece of wood or metal can fly off and lodge in the eye. 
       Some of the major problems are using the wrong tool for the job or a tool that has not been properly maintained. The size of the tool is important: some women and men with relatively small hands have difficulty with large tools. In addition, hand tools can produce sparks that can be the reason of explosions if the work is being done around flammable liquids or vapours. In such cases, spark-resistant tools, such as those made from brass or aluminum, are needed. 

III. Find the English equivalents of the following words and word 
combinations: особенно, главным образом, собирать или разбирать, неэлектрические инструменты, молоток, плоскогубцы, топор, гаечный ключ, источник питания, легковоспламеняющиеся жидкости, взрыв, уникальный, проблемы безопасности, широкий спектр инструментов, основная опасность, неправильный инструмент, искроустойчивые инструменты 

IV. Answer the following questions:
1. What is particularly important in construction work?
2. What are they used for?
3. What kind of tools includes all non-powered tools? 
4. What power tools do you know?
5. What is the primary hazard from hand tools?
6. What are some of the major problems using the wrong tool for job?
7. What can be the reason of explosions?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Read and translate the following sentences with modal verbs into Russian.
1. What can I do for you?  
2. They can come at five o’clock.
3. We couldn’t speak English last year.
4. Could you open the window, please?
5. You must tell me the truth.
6. Nobody could translate this text.
7. You needn’t come so early.

VIII. Translate the sentences into English paying attention to the usage of modal verbs.
1. Я думаю, что смогу поговорить с ним на эту тему. 
2. Я могу перевести этот текст на английский язык. 
3. Почему вы не можете ответить на такой лёгкий вопрос?
4. Нам разрешают смотреть телевизор только по выходным.
5. Он должен работать в этой большой совместной компании. 

Part IV 

Power Tools

I. Read and learn the following words:
power -- электроэнергия			catch -- защёлка
danger -- опасность 				leak -- утечка 
dangerous – опасный   				circular saw – круглая пила
in general – 	в общем				loosing -- потеря
switch – выключатель				to prevent -- предотвращать
start-up -- запуск					to release -- отпускать
accidental -- случайный				to shut off -- отключать
electrocution – удар эл. током			to engage – включать, задействовать
guard – защита 					wire -- провод
to protect -- 	защищать				to detect – обнаруживать

II. Read and translate the text.
	Power tools, in general, are more dangerous than hand tools, because the power of the tool is increased. The biggest dangers from power tools are from accidental start-up or losing one’s balance during use. The power source itself can cause injuries or death, for example, through electrocution with electrical tools or gasoline explosions from liquid-fuel tools.
       Most power tools have a guard to protect the moving parts while the tool is not in operation.  A portable circular saw, for example, should have an upper guard covering the top half of the blade and a lower guard which covers the teeth while the saw is not operating. 
       Power tools often also have safety switches that shut off the tool as soon as a switch is released. Other tools have catches that must be engaged before the tool can operate.     
       One of the main hazards of electrical tools is the risk of electrocution. A wire or a tool that does not have a ground can result in electricity running through the body and death by electrocution. This can be prevented by using double-insulated tools, grounded tools which will detect a leak of electricity from a wire and automatically shut off the tool. 
       It is very important not to use electrical tools in damp or wet locations and to wear insulated gloves and safety footwear. Power cords have to be protected from
damage. 

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: электроинструменты, электроэнергия, предотвращать, защищать, случайный запуск, источник питания, выключатель, взрыв, потеря равновесия, источник питания, повреждение, жидкое топливо, зубья пилы, выключатель, инструменты с двойной изоляцией, заземление, обнаруживать утечку электрического тока, электрошнуры, защитные перчатки и обувь

IV. Answer the following questions:
1. Why are power tools more dangerous than hand tools?
2. What are the biggest dangers from power tools?   
3. What can cause injuries or even death? 
4. What is one of the main hazards of electrical tools? 
5. What can happen if a tool does not have a ground?
6. Why is it necessary to use double-insulated tools? 
7. What has to be protected from damage? 

V. Make up a dialogue according to the questions. 

VI. Retell the text given above.

VII. Read and translate the following sentences with modal verbs into Russian.
1. Shall I repeat the question?
2. I couldn’t do it last week as I had no time. 
3. May I speak to you now? Yes, of course, you may. 
4. Must I attend the meeting? No, you needn’t.
5. Could you tell me the way to the station?
6. May I leave for a while? Yes, you may.
7. You should be more attentive.

VIII. Translate the following sentences into English.
1. Не могли бы вы мне помочь?
2. Я не могу остаться здесь сегодня.
3. Вы можете обсудить эти вопросы завтра.
4. Мне приступить к работе с понедельника?
5. Вам следует позвонить ей и всё рассказать.
6. Вы должны помочь вашему другу.
7. Мне пришлось остаться дома, потому что была плохая погода. 






					   





  Unit Three 
						
				Interpretation of Drawings
					
						Part I

				    Plumbing and Piping Plans

I. Read and learn the following words:
to convey – передавать			solution -- решение	
valve -- клапан				to annotate – снабжать примечаниями
tank -- бак, цистерна			schematic -- схематический
fixture – оборудование			to create -- создавать
delivery -- доставка			diagram -- диаграмма
removal -- удаление			disposal -- удаление
to mention -- упоминать			sample -- образец 
software – прогр. обеспечение	to visualize – представлять себе
premade -- готовый			chain of pipes – цепь труб
to draw – чертить				to discharge -- выливать

II. Read and translate the text. 
	Being a system that conveys fluids in order to apply them for different purposes, plumbing is the process that uses valves, pipes, tanks, different plumbing fixtures mainly for conveying fluids. Drinking water delivery and waste removal are one of the most uses for plumbing. At the same time, the mentioned list of plumbing purposes is not limited.
	Plumbing and Piping Plans can be used while working in the diagramming and software having the premade piping and piping plans examples to develop both water and plumbing systems. Using the Plumbing and Piping Plans it becomes easier to draw any needed plan. 
	And no less important question is how to read plumbing plans? Cold and hot water supply systems, different plumbing systems, waste water engineering systems and water lines may be illustrated with the help of the mentioned solution while constructed buildings and learning the way to read all these plans in a correct way. 
	Many interior designers, architects, builders, plumbers and other technicians can use Plumbing and Piping Plans as the useful tool for developing any needed plumbing plan as well as for creating the annotated schematics or diagrams of waste water disposal systems.
	Plumb House Plan sample visualizes the plumbing plan of a house, its hot and cold water supply, and sanitation system. The piping system represents the chain of pipes that are intended for transmission the liquids from one location to another, their delivering from an external system into the house and distributing within the house to the predetermined places, as well as for the discharging waste water from the house. 

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: план сантехники и трубопроводов, сантехнические цели, применять, различные цели, клапан, бак, жидкость, оборудование, программное обеспечение, образец, диаграмма, решение, цепь труб, доставка, удаление, диаграмма удаления отходов,  системы холодного и горячего водоснабжения, начертить нужный план, дизайнеры интерьера 

IV. Answer the following questions. 
1. What is plumbing?
2. What is one of the most uses for plumbing?
3. When does it become easier to draw any needed plan?
4. How is to read plumbing plans?	
5. What may be illustrated with the help of plumbing plans?
6. Who can use Plumbing and Piping Plans as the useful tool for creating the annotated schematics or diagrams of waste water disposal systems?
7. What does the piping system represent?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Read and translate the sentences with the Gerund.
1. Talking to you is a real pleasure.
2. We spoke about visiting our friend.
3. Stop shouting and sit quietly. 
4. She preferred staying at home. 
5. I don’t like walking slowly.
6. Her hobby is reading detectives.
7. After listening to my story he was very upset.

VIII. Translate the following sentences into English paying attention to the usage of the Gerund.
1. Перестаньте разговаривать, пожалуйста. 
2. Они начали работать ровно в 9 часов.
3. Не могли бы вы перестать задавать мне вопросы?
4. Я предпочитаю слушать музыку в одиночестве.
5. Моё любимое занятие гулять по московским улицам.
6. Родители против того, чтобы дети играли в компьютерные игры.
7. Я думаю, что мы можем продолжить обсуждение этого вопроса.
 
				           
					   Part II
			
			         Types of Communication 
	         Organization of Spontaneous Communication

I. Read and learn the following words and word combinations:
to demand -- востребовать			client -- клиент
exchange – обмен 				unlike – в отличие от
urgent -- актуальный 				within -- внутри 
consistent – последовательный		reality -- реалия
channel -- канал					to direct -- руководить
oral – устный					example -- пример 
to take place -- происходить 			to flow outward – протекать вовне
service provider – поставщик услуг		well-defined – чётко определённый
employer -- работодатель 			trustful -- доверительный
employee -- работник 				close people – близкие люди
business entity–коммерческая 			closeness -- близость
		     организация 	
II. Read and translate the text.
	Nowadays foreign languages are socially demanded.  They are needed as the main and the most efficient means of information exchange of people. The study of a foreign language as one of the main indicator of a personal adaptation to new social, economic, and cultural realities has become an urgent theoretical and practical aim and a consistent part of a specialist’s training. 
	Communication is a very important part of any organization. It takes place among business entities, within markets, various groups of employees, buyers and sellers, service providers and clients, within the organization and with the press and specialists of different occupations. Communication can be Internal, External, Formal and Informal.
      Internal communication takes place within the organization or group, among different groups of employers and employees. It can be oral or written, formal or informal. Internal communication serves to inform, instruct, educate, entertain, direct and control in the organization.    
        Unlike internal communication, external communication flows outward. It addresses people outside the organization. 	External communication can take place in various ways and through different channels. Letters, telephone calls, meetings are all examples of external communication.
        Formal communication generally follows a well-defined pattern: circulars, instructions, agreements and reports are communications in business organizations. Informal communication is communication among close people, good friends, with whom trustful interpersonal relationships have developed. There are no standards, the requirements for speech quality as in the official sphere. The choice of words and expressions in private communication is freer and is regulated by ethical standards, traditions adopted in this society and the degree of closeness of the speakers.

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: спонтанное общение, самые эффективные средства обмена информацией, культурные реалии, актуальная теоритическая и практическая цель, последовательная часть, подготовка специалиста, коммерческая организация, поставщик услуг, разные группы работодателей и работников, внутреннее и внешнее общение, в отличие от, по разным каналам, соглашения и отчёты, качество речи, официальная сфера, частное общение,  доверительные межличностные отношения

IV. Answer the following questions. 
1. What is the main aim of studying foreign languages?
2. What is a very important part of any organization?
3. What kind of communication do you know?
4. Where does internal communication take place?
5. In what way can external communication take place?
6. What does formal communication mean?
7. Are there any standards and requirements for speech quality in informal communication?

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Retell the text given above.

VII. Read and translate the following sentences into Russian. Find the construction Complex Object in each sentence.
1. Do you want me to help you?
2. I want you to understand me.
3. I saw him go out of the house.
4. They made us wait for a long time.
5. Let me know the results of your exam.
6. She would like her daughter to study better.
7. They wouldn’t let their children to play in the street.

VIII. Translate the following sentences into English using Complex Object.
1. Она видела, что он вошёл в дом. 
2. Она видела, как он входил в дом. 
3. Мы ожидали, что вы придёте раньше.
4. Преподаватель хотел бы, чтобы мы не делали ошибок. 
5. Я наблюдала за тем, как моя кошка играет с котятами.
6. Вы хотите, чтобы мы обсудили эти вопросы сегодня?   
7. Когда я подошёл ближе, то услышал, как кто-то играл на пианино. 

Unit Four

				Organization of the Workplace

I. Read and learn the following words and word combinations:
well-being – благополучие		disability -- инвалидность
productivity – продуктивность	to distract -- отвлекать
opportunity -- возможность		height -- высота
aisle -- проход			          valued -- ценный
tense -- напряжение			asset – актив, достояние
to approach – подходить		to explain – объяснять
responsibility -- ответственность	measure -- мера
undesirable -- нежелательный		to ensure -- обеспечивать
instantly -- мгновенно			injuries -- травмы
to fall into the sight–попадать 		regardless – независимо от
в поле зрения
						
II. Read and translate the text.
	We spend most of the day at work, so the correct organization of the workplace is very important. From the correct organization of your workplace depends your well-being and productivity. If you have the opportunity to choose the location of your desk, try not to sit with your back to the door or to the aisle. 	You will always be tense, because to you at any time somebody can approach seamlessly. To sit facing the door is also undesirable: you instantly fall into the sight of anyone who enters the room, and visitors will distract you. It is best to sit with your back to the wall or partition, and the door or window should be on the side.
	When organizing a workplace it is very important what we are sitting on. The office chair should have a high back supporting the spine. The back and chair height should be regulated. Seat should not be too soft as it will distract you from work.
	In any industry workers are the most valued assets and this explains why employers take serious measures to ensure that workers are safe at their workplace. In petroleum industry, in particular, all measures are taken to ensure workers’ safety because of the high-risk nature. These measures are aimed at lowering or even completely eliminating injuries or disabilities. 
	It’s common knowledge that both workers and employers have the responsibility to ensure safety at the workplace because accidents can occur every minute. The law requires that employers, regardless of the industry, ensure workplace safety all the time. That is why nowadays many oil companies have in place safety departments within their organizations to identify and equip workers with all safety matters in their workplace. 

III. Find the English equivalents of the following words and word combinations: благосостояние и продуктивность, попадать в поле зрения, отвлекать от работы,  нежелательный, входить в комнату, принимать меры, обеспечивать, организовывать рабочее место, офисный стул, ценный актив, ответственность, обеспечивать безопасность, поддерживать спину, независимо от вида деятельности, травмы, инвалидность 

IV. Answer the following questions. 
1. Where do we spend most of the day?
2. What depends from the correct organization of your workplace?
3. Why is it undesirable to sit facing the door?
4. Who are the most valued assets?
5. What measures are aimed at lowering or even completely eliminating injuries or disabilities in any industry?
6. Who has the responsibility to ensure safety at the workplace?
7. What departments must identify and equip workers with all safety matters in their workplace? 

V. Make up a dialogue according to the questions.

VI. Put the verbs in brackets into the required tense according to the rules of Sequence of Tenses and translate the sentences into Russian.
1. I thought that he (to come) in time.
2. She told me that in an hour she (to go) for a walk.
3. She said that she (to study) at the Institute.
4. They told us that they (not to be late).
5. We remembered that we (to leave) our things at home.

VII. Translate the following sentences into English paying attention to the usage of Sequence of Tenses.
1. Она сказала, что живёт в этом доме.
2. Она сказала, что раньше жила в этом доме.
3. Она сказала, что скоро будет жить в этом доме.
4. Мы знали, что наша практика начнётся через месяц.
5. Они были уверены, что их пригласят на вечеринку.
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